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On C - E Translation of Titles in Foreign Language Academic Journal

YANG Xiao - fang, JIA De - jiang
(University of South China ,Hengyang 421001 ,China)

Abstract: As a name of an article,a title summarizes the main contents of it. Based on the classification rules in Title Grammar
(2005), 271 pieces of titles in fomigﬁléﬁguage academic journals are divided into two categoriesT marked title, unmarked title and
meanwhile the usage of ‘dash and colon are analyzed in this essay. Through the comparison of the English versions to Chinese version,

four kinds of translation methods ; literal translation, omission, addition and alteration are induced in this essay in order to guide title

translation.

Key words: marked title; un - marked title; literal translation;  omission; addition; alteration
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On Zhuangzis Linguistic View and Artistic Outlook on Life

QU Zhi - qing
( Guangzhou University of Chinese Medicine , Guangzhou 510006 , China)
Abstract: Zhuangzi researched a problem that the language does not completely express Dao’ s meaning. Zhuangzi thought the
language is finite and Dao is infinite, the language expresses objects as the stillness’ way and Dao is moving, the language expresses
objects’ phenomenon and Dao is internal essence. Zhuangzi thought if the language expresses Dao, it will encounter with many limits.
So he claimed people should overcome these limits and suddenly realize Dao without any words. This viewpoint of Zhuangzi influenced
on many famous ancient literatures and artists. Thereby it promoted brilliantly developing of Chinese classical literature and art.

Key words:;

linguistic limit; overcome linguistic limit; artistic realm



